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ר1 וַיְדַבֵּ֥
–和–他说话
H1696

יְהוָה֖
耶和华
H3068

אֶל־
向–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
摩西
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
–说
H0559

耶和华晓谕摩西说：

דַּבֵּר2֙
说
H1696

ל־ אֶֽ
向–
H0413

ן אַהֲרֹ֔
亚伦
H0175

וְאָמַרְתָּ֖
–和–你说
H0559

אֵלָי֑ו
向–他
H0413

בְּהַעֲלֹֽתְךָ֙
–当–你点燃
H5927

אֶת־
–
H0853

ת הַנֵּרֹ֔
–那–灯

אֶל־
向–
H0413

֙ מוּל
对面
H4136

פְּנֵי֣
面前
H6440

ה הַמְּנוֹרָ֔
–那–灯台
H4501

ירוּ יָאִ֖
它们发光
H0215

שִׁבְעַ֥ת
七
H7651

הַנֵּרֽוֹת׃
–那–灯

「你告诉亚伦说：点灯的时候，七盏灯都要向灯台前面发光。」

וַיַּ֤עַש3ׂ
–和–他做

֙ כֵּן
如此

ן אַהֲרֹ֔
亚伦
H0175

אֶל־
向–
H0413

֙ מוּל
对面
H4136

פְּנֵי֣
面前
H6440

ה הַמְּנוֹרָ֔
–那–灯台
H4501

הֶעֱלָ֖ה
他点燃
H5927

נֵרֹתֶ֑יהָ
它的灯

ר אֲשֶׁ֛ כַּֽ
–如–那

צִוָּ֥ה
吽咐
H6680

יְהוָה֖
耶和华
H3068

אֶת־
–
H0853

ׁה׃ מֹשֶֽ
摩西
H4872

亚伦便这样行。他点灯台上的灯，使灯向前发光，是照耶和华所吩咐摩西的。

וְזֶ֨ה4
–和–这
H2088

ה מַעֲשֵׂ֤
做工
H4639

הַמְּנֹרָה֙
–那–灯台
H4501

ה מִקְשָׁ֣
锤制的
H4749

ב זָהָ֔
金
H2091

עַד־
直到–
H5704

יְרֵכָ֥הּ
它的底座
H3409

עַד־
直到–
H5704

פִּרְחָ֖הּ
它的花服
H6525

ה מִקְשָׁ֣
锤制的
H4749

וא הִ֑
它
H1931

ה כַּמַּרְאֶ֗
–按–那样式
H4758

ר אֲשֶׁ֨
那

הֶרְאָ֤ה
显现
H7200

יְהוָה֙
耶和华
H3068

אֶת־
–
H0853

ה מֹשֶׁ֔
摩西
H4872

ן כֵּ֥
如此

ה עָשָׂ֖
他做

אֶת־
–
H0853

ה׃ הַמְּנֹרָֽ
–那–灯台
H4501

פ
¶

这灯台的做法是用金子锤出来的，连座带花都是锤出来的。摩西制造灯台，是照耶和华所指示的样式。

ר5 וַיְדַבֵּ֥
–和–他说话
H1696

יְהוָה֖
耶和华
H3068

אֶל־
向–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
摩西
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
–说
H0559

耶和华晓谕摩西说：

קַח6֚
取
H3947

אֶת־
–
H0853

הַלְוִיִּ֔ם
–那–利未人
H3881

מִתּ֖וֹךְ
从–中间
H8432

בְּנֵי֣
儿子们

יִשְׂרָאֵל֑
以色列
H3478

וְטִהַרְתָּ֖
–和–你洁净
H2891

ם׃ אֹתָֽ
他们
H0853

「你从以色列人中选出利未人来，洁净他们。
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ה־7 וְכֹֽ
–和–如此–
H3541

ה תַעֲשֶׂ֤
你做

לָהֶם֙
–给–他们

ם הֲרָ֔ לְטַֽ
–为–洁净–他们
H2891

הַזֵּ֥ה
洒

עֲלֵיהֶ֖ם
在–他们

מֵי֣
水
H4325

את חַטָּ֑
赎罪祭

ירוּ וְהֶעֱבִ֤
–和–他们使过

תַעַ֙ר֙
剃刀
H8593

עַל־
在–

כָּל־
全部–
H3605

ם בְּשָׂרָ֔
他们的肉体
H1320

וְכִבְּס֥וּ
–和–他们洗
H3526

בִגְדֵיהֶ֖ם
他们的衣服

רוּ׃ וְהִטֶּהָֽ
–和–他们洁净
H2891

洁净他们当这样行：用除罪水弹在他们身上，又叫他们用剃头刀刮全身，洗衣服，洁净自己。

8֙ קְחוּ וְלָֽ
–和–他们取
H3947

ר פַּ֣
公牛
H6499

בֶּן־
儿子–

ר בָּקָ֔
牛群
H1241

וּמִנְחָת֔וֹ
–和–它的素祭
H4503

לֶת סֹ֖
细面
H5560

בְּלוּלָה֣
–被–混合的

מֶן בַשָּׁ֑
–在–油
H8081

וּפַר־
–和–公牛–
H6499

שֵׁנִ֥י
第二
H8145

בֶן־
儿子–

ר בָּקָ֖
牛群
H1241

ח תִּקַּ֥
你取
H3947

את׃ לְחַטָּֽ
–为–赎罪祭

然后叫他们取一只公牛犊，并同献的素祭，就是调油的细面；你要另取一只公牛犊作赎罪祭。

9֙ וְהִקְרַבְתָּ
–和–你使近前
H7126

אֶת־
–
H0853

הַלְוִיִּ֔ם
–那–利未人
H3881

לִפְנֵי֖
–在–面前
H6440

הֶל אֹ֣
帐幕
H0168

מוֹעֵד֑
会面
H4150

קְהַלְתָּ֔ וְהִ֨
–和–你召集
H6950

ת־ אֶֽ
–
H0853

כָּל־
全部–
H3605

ת עֲדַ֖
会众
H5712

בְּנֵי֥
儿子们

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
以色列
H3478

将利未人奉到会幕前，招聚以色列全会众。

וְהִקְרַבְת10ָּ֥
–和–你使近前
H7126

אֶת־
–
H0853

הַלְוִיִּ֖ם
–那–利未人
H3881

לִפְנֵי֣
–在–面前
H6440

יְהוָה֑
耶和华
H3068

וְסָמְכ֧וּ
–和–他们按手
H5564

בְנֵי־
儿子们–

יִשְׂרָאֵ֛ל
以色列
H3478

אֶת־
–
H0853

יְדֵיהֶ֖ם
他们的手
H3027

עַל־
在–

ם׃ הַלְוִיִּֽ
–那–利未人
H3881

将利未人奉到耶和华面前，以色列人要按手在他们头上。

11֩ וְהֵנִיף
–和–他摇

ן אַהֲרֹ֨
亚伦
H0175

אֶת־
–
H0853

הַלְוִיִּ֤ם
–那–利未人
H3881

תְּנוּפָה֙
摇祭
H8573

לִפְנֵי֣
–在–面前
H6440

יְהוָ֔ה
耶和华
H3068

מֵאֵ֖ת
从–
H0854

בְּנֵי֣
儿子们

יִשְׂרָאֵל֑
以色列
H3478

וְהָי֕וּ
–和–他们是
H1961

ד לַעֲבֹ֖
–为–服事
H5647

אֶת־
–
H0853

ת עֲבֹדַ֥
事奉
H5656

יְהוָֽה׃
耶和华
H3068

亚伦也将他们奉到耶和华面前，为以色列人当作摇祭，使他们好办耶和华的事。

וְהַלְוִיִּם12֙
–和–那–利未人
H3881

יִסְמְכ֣וּ
他们按手
H5564

אֶת־
–
H0853

ם יְדֵיהֶ֔
他们的手
H3027

עַ֖ל
在

אשׁ ֹ֣ ר
头

ים הַפָּרִ֑
–那–公牛
H6499

עֲשֵׂה וַ֠
–和–你做

אֶת־
–
H0853

ד הָאֶחָ֨
–那–一
H0259

את חַטָּ֜
赎罪祭

וְאֶת־
–和–
H0853

הָאֶחָ֤ד
–那–一
H0259

עֹלָה֙
燔祭

יהוָ֔ה לַֽ
–给–耶和华
H3068

ר לְכַפֵּ֖
–为–赎罪

עַל־
在–

ם׃ הַלְוִיִּֽ
–那–利未人
H3881

利未人要按手在那两只牛的头上；你要将一只作赎罪祭，一只作燔祭，献给耶和华，为利未人赎罪。
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13֙ עֲמַדְתָּ וְהַֽ
–和–你使站立
H5975

אֶת־
–
H0853

הַלְוִיִּ֔ם
–那–利未人
H3881

לִפְנֵי֥
–在–面前
H6440

ן אַהֲרֹ֖
亚伦
H0175

וְלִפְנֵי֣
–和–在–面前
H6440

בָנָי֑ו
他的儿子们

וְהֵנַפְתָּ֥
–和–你摇

אֹתָ֛ם
他们
H0853

תְּנוּפָ֖ה
摇祭
H8573

יהוָֽה׃ לַֽ
–给–耶和华
H3068

你也要使利未人站在亚伦和他儿子面前，将他们当作摇祭奉给耶和华。

14֙ וְהִבְדַּלְתָּ
–和–你分别
H0914

אֶת־
–
H0853

הַלְוִיִּ֔ם
–那–利未人
H3881

מִתּ֖וֹךְ
从–中间
H8432

בְּנֵי֣
儿子们

יִשְׂרָאֵל֑
以色列
H3478

יוּ וְהָ֥
–和–他们是
H1961

י לִ֖
–给–我

ם׃ הַלְוִיִּֽ
–那–利未人
H3881

「这样，你从以色列人中将利未人分别出来，利未人便要归我。

חֲרֵי־15 וְאַֽ
–和–之后–

֙ כֵן
如此

אוּ יָבֹ֣
他们来
H0935

הַלְוִיִּ֔ם
–那–利未人
H3881

ד לַעֲבֹ֖
–为–服事
H5647

אֶת־
–
H0853

הֶל אֹ֣
帐幕
H0168

מוֹעֵד֑
会面
H4150

הַרְתָּ֣ וְטִֽ
–和–你洁净
H2891

ם אֹתָ֔
他们
H0853

וְהֵנַפְתָּ֥
–和–你摇

ם אֹתָ֖
他们
H0853

ה׃ תְּנוּפָֽ
摇祭
H8573

此后利未人要进去办会幕的事，你要洁净他们，将他们当作摇祭奉上；

16֩ כִּי
因为

ים נְתֻנִ֨
被给的
H5414

נְתֻנִ֥ים
被给的
H5414

הֵמָּ֙ה֙
他们
H1992

י לִ֔
–给–我

מִתּ֖וֹךְ
从–中间
H8432

בְּנֵי֣
儿子们

יִשְׂרָאֵל֑
以色列
H3478

תַּחַת֩
代替
H8478

ת פִּטְרַ֨
开–子宫

כָּל־
全部–
H3605

חֶם רֶ֜
子宫
H7358

בְּכ֥וֹר
长子
H1060

֙ כֹּל
全部
H3605

מִבְּנֵי֣
从–儿子们

ל יִשְׂרָאֵ֔
以色列
H3478

חְתִּי לָקַ֥
我取
H3947

ם אֹתָ֖
他们
H0853

י׃ לִֽ
–给–我

因为他们是从以色列人中全然给我的，我拣选他们归我，是代替以色列人中一切头生的。

י17 כִּ֣
因为

י לִ֤
–给–我

כָל־
全部–
H3605

בְּכוֹר֙
长子
H1060

בִּבְנֵי֣
–在–儿子们

ל יִשְׂרָאֵ֔
以色列
H3478

ם בָּאָדָ֖
–在–人
H0120

וּבַבְּהֵמָה֑
–和–在–牲畜
H0929

בְּי֗וֹם
–在–日
H3117

י הַכֹּתִ֤
我击打
H5221

כָל־
全部–
H3605

בְּכוֹר֙
长子
H1060

בְּאֶרֶ֣ץ
–在–地
H0776

יִם מִצְרַ֔
埃及
H4714

שְׁתִּי הִקְדַּ֥
我使圣洁
H6942

ם אֹתָ֖
他们
H0853

י׃ לִֽ
–给–我

以色列人中一切头生的，连人带牲畜，都是我的。我在埃及地击杀一切头生的那天，将他们分别为圣归我。

וָאֶקַּח18֙
–和–我取
H3947

אֶת־
–
H0853

הַלְוִיִּ֔ם
–那–利未人
H3881

חַת תַּ֥
代替
H8478

כָּל־
全部–
H3605

בְּכ֖וֹר
长子
H1060

בִּבְנֵי֥
–在–儿子们

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
以色列
H3478

我拣选利未人代替以色列人中一切头生的。
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וָאֶתְּנָ֨ה19
–和–我给
H5414

אֶת־
–
H0853

הַלְוִיִּ֜ם
–那–利未人
H3881

׀נְתֻנִי֣ם 
被给的
H5414

ן לְאַהֲרֹ֣
–给–亚伦
H0175

יו וּלְבָנָ֗
–和–给–他的儿子们

֮ מִתּוֹךְ
从–中间
H8432

בְּנֵי֣
儿子们

֒ יִשְׂרָאֵל
以色列
H3478

ד לַעֲבֹ֞
–为–服事
H5647

אֶת־
–
H0853

עֲבֹדַ֤ת
事奉
H5656

בְּנֵֽי־
儿子们–

֙ יִשְׂרָאֵל
以色列
H3478

הֶל בְּאֹ֣
–在–帐幕
H0168

ד מוֹעֵ֔
会面
H4150

ר וּלְכַפֵּ֖
–和–为–赎罪

עַל־
在–

בְּנֵי֣
儿子们

יִשְׂרָאֵל֑
以色列
H3478

א ֹ֨ וְל
–和–不
H3808

יִהְיֶ֜ה
它是
H1961

בִּבְנֵי֤
–在–儿子们

֙ יִשְׂרָאֵל
以色列
H3478

גֶף נֶ֔
细患
H5063

בְּגֶשֶׁ֥ת
–当–靠近
H5066

בְּנֵֽי־
儿子们–

יִשְׂרָאֵ֖ל
以色列
H3478

אֶל־
向–
H0413

דֶשׁ׃ הַקֹּֽ
–那–圣所
H6944

我从以色列人中将利未人当作赏赐给亚伦和他的儿子，在会幕中办以色列人的事，又为以色列人赎罪，免得他们挨近圣
所，有灾殃临到他们中间。」

עַש20ׂ וַיַּ֨
–和–他做

ה מֹשֶׁ֧
摩西
H4872

ן וְאַהֲרֹ֛
–和–亚伦
H0175

וְכָל־
–和–全部–
H3605

ת עֲדַ֥
会众
H5712

בְּנֵי־
儿子们–

יִשְׂרָאֵ֖ל
以色列
H3478

לַלְוִיִּ֑ם
–给–那–利未人
H3881

כֹל כְּ֠
–按–全部
H3605

אֲשֶׁר־
那–

צִוָּ֨ה
吽咐
H6680

יְהוָה֤
耶和华
H3068

אֶת־
–
H0853

מֹשֶׁה֙
摩西
H4872

לַלְוִיִּ֔ם
–给–那–利未人
H3881

כֵּן־
如此–

עָשׂ֥וּ
他们做

לָהֶ֖ם
–给–他们

בְּנֵי֥
儿子们

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
以色列
H3478

摩西、亚伦，并以色列全会众便向利未人如此行。凡耶和华指着利未人所吩咐摩西的，以色列人就向他们这样行。

תְחַטְּא֣ו21ּ וַיִּֽ
–和–他们洁净自己
H2398

הַלְוִיִּ֗ם
–那–利未人
H3881

֙ יְכַבְּסוּ וַֽ
–和–他们洗
H3526

ם בִּגְדֵיהֶ֔
他们的衣服

נֶף וַיָּ֨
–和–他摇

ן אַהֲרֹ֥
亚伦
H0175

אֹתָ֛ם
他们
H0853

תְּנוּפָ֖ה
摇祭
H8573

לִפְנֵי֣
–在–面前
H6440

יְהוָה֑
耶和华
H3068

ר וַיְכַפֵּ֧
–和–他赎罪

עֲלֵיהֶ֛ם
在–他们

ן אַהֲרֹ֖
亚伦
H0175

ם׃ לְטַהֲרָֽ
–为–洁净–他们
H2891

于是利未人洁净自己，除了罪，洗了衣服；亚伦将他们当作摇祭奉到耶和华面前，又为他们赎罪，洁净他们。

וְאַחֲרֵי־22
–和–之后–

ן כֵ֞
如此

אוּ בָּ֣
他们来
H0935

הַלְוִיִּ֗ם
–那–利未人
H3881

ד לַעֲבֹ֤
–为–服事
H5647

אֶת־
–
H0853

דָתָם֙ עֲבֹֽ
他们的事奉
H5656

הֶל בְּאֹ֣
–在–帐幕
H0168

ד מוֹעֵ֔
会面
H4150

לִפְנֵי֥
–在–面前
H6440

ן אַהֲרֹ֖
亚伦
H0175

וְלִפְנֵי֣
–和–在–面前
H6440

בָנָי֑ו
他的儿子们

כַּאֲשֶׁר֩
–如–那

צִוָּ֨ה
吽咐
H6680

יְהוָה֤
耶和华
H3068

אֶת־
–
H0853

מֹשֶׁה֙
摩西
H4872

עַל־
在–

הַלְוִיִּ֔ם
–那–利未人
H3881

ן כֵּ֖
如此

עָשׂ֥וּ
他们做

ם׃ לָהֶֽ
–给–他们

ס
§

然后利未人进去，在亚伦和他儿子面前，在会幕中办事。耶和华指着利未人怎样吩咐摩西，以色列人就怎样向他们行了。

ר23 וַיְדַבֵּ֥
–和–他说话
H1696

יְהוָה֖
耶和华
H3068

אֶל־
向–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
摩西
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
–说
H0559

耶和华晓谕摩西说：

ֹ֖את24 ז
这
H2063

ר אֲשֶׁ֣
那

לַלְוִיִּ֑ם
–给–那–利未人
H3881

֩ מִבֶּן
从–儿子–

שׁ חָמֵ֨
五
H2568

ים וְעֶשְׂרִ֤
–和–二十
H6242

שָׁנָה֙
年
H8141

עְלָה וָמַ֔
–和–以上
H4605

יָבוֹא֙
他来
H0935

א ֹ֣ לִצְב
–为–服役
H6633

א צָבָ֔
服役

ת בַּעֲבֹדַ֖
–在–事奉
H5656

הֶל אֹ֥
帐幕
H0168

ד׃ מוֹעֵֽ
会面
H4150
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「利未人是这样：从二十五岁以外，他们要前来任职，办会幕的事。

25֙ וּמִבֶּן
–和–从–儿子–

ים חֲמִשִּׁ֣
五十
H2572

שָׁנָ֔ה
年
H8141

יָשׁ֖וּב
他回来
H7725

מִצְּבָא֣
从–服役

הָעֲבֹדָ֑ה
–那–事奉
H5656

א ֹ֥ וְל
–和–不
H3808

ד יַעֲבֹ֖
他服事
H5647

עֽוֹד׃
再
H5750

到了五十岁要停工退任，不再办事，

ת26 וְשֵׁרֵ֨
–和–他服侍
H8334

אֶת־
–
H0853

יו אֶחָ֜
他的弟兄
H0251

הֶל בְּאֹ֤
–在–帐幕
H0168

מוֹעֵד֙
会面
H4150

ר לִשְׁמֹ֣
–为–看守
H8104

רֶת מִשְׁמֶ֔
职守
H4931

ה וַעֲבֹדָ֖
–和–事奉
H5656

א ֹ֣ ל
不
H3808

ד יַעֲבֹ֑
他服事
H5647

כָה כָּ֛
如此
H3602

ה תַּעֲשֶׂ֥
你做

לַלְוִיִּ֖ם
–给–那–利未人
H3881

ם׃ בְּמִשְׁמְרֹתָֽ
–在–他们的职守
H4931

פ
¶

只要在会幕里，和他们的弟兄一同伺候，谨守所吩咐的，不再办事了。至于所吩咐利未人的，你要这样向他们行。」
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